
ALLO ! 05 58 35 28 00

• VOTRE SERVICE DE TRANSPORT
• À LA DEMANDE CHEZ VOUS ! 

• ZURE ESKAERA BIDEZKO 
  GARRAIO-ZERBITZUA 
  ZURE ETXEAN! 

Amikuze • Iholdi-Oztibarre

TRANSPORT À LA DEMANDE

Amikuze • Iholdi-OztibarreAmikuze • Iholdi-OztibarreAmikuze • Iholdi-Oztibarre
ESKAERA BIDEZKO GARRAIOA

•  Les tickets unitaires et 10 voyages sont 
en vente uniquement dans les véhicules.

•  Tarifs : Ticket à l’unité : 2 € 
Carnet de 10 tickets : 15 €

•  Pour chaque usager, l’accès au service est 
limité à un volume de 20 voyages mensuels 
(ou 10 allers-retours).

•  Banakako tiketak eta 10 bidaiakoak salgai dira 
ibilgailuetan bakarrik.

•  Prezioak: tiketa: 2€ 
10 tiketako karneta: 15€

•  Erabiltzaile bakoitzarentzat zerbitzua 
mugagabea da hilabetean 20 bidaia eginez 
gero (edo 10 joan-etorri).

TARIFS
PREZIOAK

RÉSERVATION TAD
ESKAERA BIDEZKO 
GARRIOAREN 
ERRESERBAZIOA

05 58 35 28 00
Réservation jusqu’à 16h la veille du déplacement 
dans la limite des places et des horaires 
disponibles, du lundi au vendredi de 9h à 12h 
et de 14h à 16h, hors jours fériés.
Erreserbatzea, bidaiaren bezperan, 16∶00ak aitzin, 
gelditzen diren tokien eta tenoreen arabera, 
astelehenetik ostiralera 09∶00etatik 12∶00etara eta 
14∶00etatik 16∶00etara, besta egunetatik kanpo. 
www.txiktxak.fr
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comment ? nola ?

Ce service sur réservation vous emmène 
de votre domicile à l’arrêt de rabattement 
de votre bassin de vie où vous pouvez 
emprunter les lignes régulières du réseau 
TXIK TXAK ou vous déplacer selon 
vos besoins.
Erreserbatze zerbitzu honek zure etxetik 
zure bizi eremuan adostutako geldilekura 
eramaten zaitu, bertan TXIK TXAK sareko 
linea erregularrak hartzen ahalko dituzu edo 
zure beharren arabera mugitzen ahalko zira.

Amikuze • Iholdi-OztibarreAmikuze • Iholdi-Oztibarre

TRANSPORT À LA DEMANDE
ESKAERA BIDEZKO GARRAIOA

ALLO

 

!

 

05

 

58

 

35

 

28

 

00

Les bénéficiaires des services sont les 
résidents* du bassin de vie d’Amikuze, 
qui englobe les communes des Pôles 
territoriaux Amikuze (+ Arancou et 
Bergouey-Viellenave) et Iholdi-Oztibarre.
Le service est également ouvert aux 
Personnes à Mobilité Réduite (PMR) 
non-résidentes sur le territoire.
Zerbitzuaren erabiltzaileak*, Amikuze (+ Erango 
eta Burgue-Erreiti) eta Iholdi-Oztibarre lurralde 
eremuetako herriak biltzen dituen Amikuzeko 
bizi-eremuko biztanleak dira.
Zerbitzua irekia da, lurraldeko biztanle ez diren 
Mugikortasun Urriko Pertsonei (MUP).

pour qui ? norentzat ?

* Accès refusé aux mineurs de moins de 15 ans non 
accompagnés, sauf en cas de fourniture d’une autorisation 
écrite d’un responsable légal pour les mineurs âgés entre 
12 et 15 ans. 
Attention, les enfants de 3 à 10 ans doivent voyager 
avec un rehausseur fourni par les usagers.
* Zerbitzua errefusatua da 15 urtez peko adingabeei, 
ez badira lagunduak. 12 eta 15 urteko adingabeei onartua 
izanen zaie, legezko arduradun baten baimen idatzi bat 
aurkezten badute. 
Kasu 3 eta 10 urteko haurrek bidaiatu beharko dute, 
erabiltzailearen gain den altxatzeko aulki batekin.

•  Le véhicule circule du lundi au samedi 
toute l’année sauf jours fériés, de 9h30 
à 12h30 puis de 14h à 17h30.

•  Il est ouvert au public selon un système 
de demi-journées par zone. 

•  Ibilgailua astelehenetik larunbatera ibiltzen 
da urte osoan zehar, salbu besta egunetan, 
09∶30etik 12∶30era eta 14∶00etatik 17∶30era. 

•  Publikoari irekia da, egun erdiko sistema 
baten arabera, eremuka.

 

quand ? noiz ?

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

lundi
Astelehena

mardi
Asteartea

mercredi
Asteazkena

jeudi
Osteguna

vendredi
Ostirala

samedi
Larunbata

AMIKUZE

IHOLDI

OZTIBARRE

 Téléphoner 
Deitu

J’appelle le 05 58 35 28 00 pour réserver 
mon trajet (aller et/ou retour), je reçois 
une confirmation par sms ou par mail 
avec l’heure de la prise en charge.
05 58 35 28 00ra deitzen dut nire bidaia 
erreserbatzeko (joan edota etorria), baieztapen 
bat errezibituko dut SMS-z edo e-mezuz, hartua 
izanen naizen tenorearekin.

1. 

**SAINT-PALAIS ET LES 6 POINTS D’ARRÊTS 
Destination possible pour l’ensemble des 
voyageurs peu importe leur zone de départ.
****DONAPALEU ETA 6 GELDILEKUAK
Helmuga edozein bidaiarientzat ahalezkoa da, 
edozein izan bere abiatze-eremua.

 Récupération au domicile 
Nire xerka etortzea nire etxera

Le jour du trajet je me positionne devant 
mon domicile 10 min avant l’heure de la prise 
en charge, le transporteur vient me chercher
et m’amène à mon arrêt de destination.
Bidaia egunean, nire etxe-aitzinean ezartzen 
naiz adostutako ordua baino 10 minutu lehenago; 
garraiolaria nire bila etorriko da eta nire helmugako 
geldilekura eramanen nau.

2. 

Retour au domicile 
Nire etxera itzultzea 

Si j’ai réservé un voyage retour, je me 
positionne à l’arrêt 10 min avant l’heure 
définie, le transporteur vient me chercher 
et me ramène à mon domicile.
Etxera itzultzeko bidaia erreserbatu badut, 
geldilekuan ezartzen naiz, adostutako ordua baino 
10 minutu lehenago eta nire etxera eramanen nau.

3. 


